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DoMINICA AD VESPERAS

Pater noS$ter. Ave Maria.
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D E-us *# in adju-t6-ri- um me-um inténde. R7. Démi-ne ad adjuvandum
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me festi-na. Glo-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Si-cut e-rat in
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princi-pi- o, et nunc, et semper, et in secu-la secu-16-rum. Amen. Alleld-ia.

A Septuagesima usque ad Pascha, loco Alleluia, canitur :
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Laus ti-bi Domi-ne Rex ee-térnee glo-ri-ee.

1 ANTIPHONA. VII C 2
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[-xit Doéminus. Cantor: Domino me- o:

:III A n .DE.:

Sede a dex- tris me- is.

Psalmus 109.
Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum tuérum.
Virgam virtitis tuge emittet Déminus ex Sion : * dominare in médio inimicérum tudérum.
Tecum principium in die virtutis tuee in splendoribus sanctéorum : * ex utero ante luciferum
génui te.



DoMiINICA — SUNDAY

SUNDAY AT VESPERS
Our Father. Hail Mary.
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Glo-ry be to the Father, and to the Son, and to the Ho-ly Spi-rit. As it was
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in the be-ginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
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Allelu-ia.
The following is sung from Septuagesima Sunday until Easter in place of Alleluia :

Praise be to thee, O Lord, King of e-ternal glo-ry.
1 ANTIPHON. VII C 2
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HE Lord said. Cantor: To my Lord: Sit [ thou
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atmy right hand: Until I | make thy e-nemies *

B e
thy footstool.
Psalm 109.
The Lord will send forth the sceptre of thy power | out of Sion: * rule thou in the | midst of thy

enemies.
With thee is the principality in the day of thy strength: in the | brightness of the saints: *
from the womb before the day star | I begot thee.



DoMmINICA — SUNDAY
Juravit Dominus et non peenitébit eum : * Tu es sacérdos in setérnum secindum 6rdinem
Melchisedech.
Doéminus a dextris tuis, * confrégit in die iree suee reges.
Judicabit in natiénibus, implébit ruinas : * conquassabit capita in terra multérum.
De torrénte in via bibet : * proptérea exaltabit caput.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&ecula seeculéorum. Amen.
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Confi-tébor ti-bi Doémi-ne in to-to corde me- o: * in consi-li-
a
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Magna 6pera DOmini : * exquisita in omnes voluntates ejus.

Conféssio et magnificéntia opus ejus : * et justitia ejus manet in seeculum saeculi.

Memoériam fécit mirabilium suérum, + miséricors et miserdtor Déminus : * escam dedit
timéntibus se.

Memor erit in seeculum testaménti sui : * virtitem 6perum suérum annuntiabit pépulo suo :

Ut det illis heereditatem géntium : * dpera manuum ejus véritas et judicium.

Fidélia 6mnia mandata ejus : + confirmata in seeculum saeculi : * facta in veritate et sequitate.

Redemptionem misit populo suo : * mandavit in eetérnum testaméntum suum.

Fit reverentia : San¢tum et terribile nomen ejus : * initium sapiéntiae timor Démini.

Intelléétus bonus émnibus faciéntibus eum : * laudatio ejus manet in seeculum saeculi.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in seecula seeculorum. Amen.
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The Lord hath sworn, and | he will not repent: * Thou art a priest for ever according to the
order | of Melchisedech.

The Lord | at thy right hand * hath broken kings in the | day of his wrath.

He shall judge among nations, | he shall fill ruins: * he shall crush the heads in the | land of
many.

He shall drink of the | torrent in the way: * therefore shall he | lift up the head.

Glory be to the || Father, and to the Son, * and to the | Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and | ever shall be, * world without | end. Amen.
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The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.
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Psalm 110.
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I will praise thee, O | Lord, withmy whole heart; in the council of
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the just, and in the congre- | gation. Flex: wonderful works, -+

Great are | the works of the Lord: * sought out according to all [ his wills.

His work is | praise and magnificence: * and his justice continueth for ever and | ever.

He hath made a remembrance of his wonderful works, + being a mer- | ciful and gracious Lord: *
he hath given food to them that | fear him.

He will be mindful for e- [ ver of his covenant: * he will shew forth to his people the power
of | his works.

That he may give them the inheri- | tance of the Gentiles: * the works of his hands are truth
and | judgment.

All his commandments are faithful: + confirmed for | ever and ever, * made in truth and |
equity.

He hath sent redemp- | tion to his people: ** he hath commanded his covenant for | ever.

A sign of reverence is made: Holy and terri- | ble is his name : * the fear of the Lord is the
beginning of | wisdom.

A good understanding | to all that do it: * his praise continueth for ever and | ever.

Glory be to the Father, | and to the Son, * and to the Holy | Spirit.
As it was in the beginning, is now, | and ever shall be, * world without end. | Amen.
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Be-a-tus vir qui timet Déminum: * in manda-tis e-jus vo-let ni- mis. Flexa :
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coOmmodat, +

Potens in terra erit semen ejus : * generatio rectorum benedicétur.

Gloria et divitiae in domo ejus : * et justitia ejus manet in seéculum saculi.

Exértum et in ténebris lumen rectis : * miséricors, et miserdtor, et justus.

Jucindus homo qui miserétur et commodat, + disponet sermones suos in judicio : * quia in
eetérnum non commovébitur.

In memoria @etérna erit justus : * ab auditione mala non timébit.

Paratum cor ejus sperare in Démino, + confirmatum es? cor ejus : * non commovébitur donec
despiciat inimicos suos.

Dispérsit, dedit paupéribus : + justitia ejus manet in seeculum saeculi : * cornu ejus exaltabitur
in gléria.

Peccator vidébit, et irascétur, + déntibus suis fremet et tabéscet : * desidérium peccatorum
peribit.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in secula seeculéorum. Amen.
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In manda-tis e-jus cupit ni-mis.
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IT nomen DO6mi-ni.
Psalmus 112.
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Lauda-te pa-e-ri Déminum: * lauda-te no- men DoOmi-ni.
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All his commandments are faith-ful: confirmed for e-ver and ever.
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H E shall de-light.

Psalm 111.
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Blessed is the man || that feareth the Lord: * he shall de-
A
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light exceedingly in | his commandments. Flex: lendeth: +

His seed shall be | mighty upon earth: * the generation of the right- | eous shall be blessed.

Glory and wealth shall | be in his house: * and his justice remaineth for | ever and ever.

To the righteous a light is || risen up in darkness: * he is merciful, and com- | passionate and
just.

Acceptable is the man that sheweth mercy and lendeth: + he shall or- | der his words with
judgment: * because he shall not | be moved for ever.

The just shall be in ever- | lasting remembrance: * he shall not fear | the evil hearing.

His heart is ready to hope in the Lord: + [ his heart is strengthened, * he shall not be moved
until he look | over his enemies.

He hath distributed, he hath given to the poor: + his justice remaineth | for ever and ever: *
his horn shall be ex- [ alted in glory.

The wicked shall see, and shall be angry, + he shall gnash with his | teeth and pine away: *
the desire of the | wicked shall perish.

Glory be to the Father, | and to the Son, * and to the | Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, | and ever shall be, * world | without end. Amen.
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He shall de-light exceedingly in his commandments.
4 A.VIIc : a a a a .

M AY the name of the Lord.

Psalm 112.
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Praise the | Lord, ye children: * praise ye the | name ofthe Lord.
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Fit reverentia : Sit nomen Domini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in sseculum.

A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen Domini.

Excélsus super omnes gentes Dominus, * et super ceelos gloria ejus.

Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habitat, * et humilia réspicit in ceelo et in terra?
Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens pauperem :

Ut collocet eum cum principibus, * cum principibus populi sui.

Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem filiorum laetantem.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula seeculorum. Amen.
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Sit nomen DOmi-ni  be-ne-dictum in sscu-la.
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In é-xi-tu Isra-el de Zgyp- to, * domus Ja-cob de poépu-lo barba-ro: Flexa :

Psalmus 113.
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palpa-  bunt:
Facta e$t Judeea sanctificatio ejus, * Israel potéstas ejus.
Mare vidit, et fugit : * Jordanis convérsus est retrérsum.
Montes exsultavérunt ut arietes : * et colles sicut agni 6vium.
Quid est tibi mare quod fugisti? * et tu Jordanis, quia convérsus es retrérsum.
Montes exsultastis sicut arietes, * et colles sicut agni 6vium?
A facie Domini mota est terra, * a facie Dei Jacob :
Qui convértit petram in §tagna aquarum, * et rupem in fontes aquarum.
Non nobis Démine, non nobis : * sed némini tuo da glériam.
Super misericordia tua et veritate tua : * nequando dicant gentes : Ubi e§t Deus e6rum?
Deus autem noster in caelo : * 6mnia queecumque voluit, fecit.
Simuléacra géntium argéntum et aurum, * dpera manuum héminum.
Os habent, et non loquéntur : * 6culos habent, et non vidébunt.
Aures habent, et non audient : * nares habent, et non odorabunt.
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A sign of reverence is made: Blessed be the | name of the Lord, * from henceforth | now and
for ever.

From the rising of the sun unto the going | down of the same, * the name of the Lord is |
worthy of praise.

The Lord is high a- | bove all nations; * and his glory a- | bove the heavens.

Who is as the Lord our God, who | dwelleth on high: * and looketh down on the low things
in | heaven and in earth?

Raising up the | needy from the earth, * and lifting up the poor [ out of the dunghill:

That he may | place him with princes, ** with the princes | of his people.

Who maketh a barren woman to | dwell in a house, * the joyful | mother of children.

Glory be to the || Father, and to the Son, * and to the | Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and | ever shall be, * world without | end. Amen.
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May the name of the Lord be blessed through all ages.
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When Isra- | el went out of Egypt, * the house of Ja-cob from a [ barbarous

Ma:
people. Flex: and feel not: +

Judea was | made his sanctuary, * Israel | his dominion.

The | sea saw and fled: * Jor- | dan was turned back.

The | mountains skipped like rams, * and the hills like the | lambs of the flock.

What ailed thee, O thou | sea, that thou didst flee: * and thou, O Jordan, that | thou wast
turned back?

Ye mountains, | that ye skipped like rams, * and ye hills, like | lambs of the flock?

At the presence of the | Lord the earth was moved, * at the presence of the | God of Jacob:

Who turned the | rock into pools of water, * and the stony hill into | fountains of waters.

Not to us, O | Lord, not to us; * but to thy | name give glory.

For thy mer- | cy, and for thy truth’s sake: * lest the Gentiles should say: | Where is their
God?

But our | God is in heaven: * he hath done all things whatso- | ever he would.

The idols of the | Gentiles are silver and gold, * the | works of the hands of men.
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Manus habent, et non palpabunt : + pedes habent, et non ambulabunt : * non clamabunt in
gutture suo.

Similes illis fiant qui faciunt ea : * et omnes qui confidunt in eis.

Domus Israel speravit in Démino : * adjator edrum et protéctor edrum est.

Domus Aaron speravit in Démino : * adjitor edrum et protéctor edrum est.

Qui timent Déminum speravérunt in Démino : * adjutor edérum et protéctor edrum est.

Doéminus memor fuit nostri : * et benedixit nobis.

Benedixit domui Israel : * benedixit domui Aaron.

Benedixit 6mnibus qui timent DOéminum * pusillis cum majoribus.

Adjiciat Dominus super vos : * super vos, et super filios vestros.

Benedicti vos a Domino, * qui fecit ceelum et terram.

Ceelum ceeli Démino : * terram autem dedit filiis hominum.

Non mortui laudabunt te Démine : * neque omnes qui descéndunt in inférnum.

Sed nos qui vivimus benedicimus Démino, * ex hoc nunc et usque in sseculum.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in se&cula seeculérum. Amen.
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Nos qui vi-vimus, be-ne-di-cimus Doémino.
Sequens Capitulum Benedictus Deus canitur a Dominica Il post Epiphaniam usque ad Septu-
agesimam, et a Dominica IIl post Pentecosten usque ad Adventum tantum. Hymnus vero canitur

in iisdem Dominicis po$§t Pentecosten et Epiphaniam, etiam usque ad Dominicam I Quadrages-
imae.

Capitulum. 2 Cor. 1, 3—4.
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B Ene-di¢tus De-us, et Pa-ter Doémi-ni no$tri Je-su Chris- ti, *+
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Pa-ter mi-se-ri-cordi- &-rum, et De-us to-ti-us conso-la-ti- 6- nis, *
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qui conso-la-tur nos in omni tri-bu-la-ti- 6ne nos- tra. K. De-o gra-ti- as.
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They have | mouths and speak not: * they have | eyes and see not.

They have | ears and hear not: * they have | noses and smell not.

They have hands and feel not: + they have | feet and walk not: * neither shall they | cry out through
their throat.

Let them that make them be- | come like unto them: * and all | such as trust in them.

The house of Israel hath | hoped in the Lord: * he is their helper and | their protector.

The house of Aaron hath | hoped in the Lord: * he is their helper and | their protector.

They that fear the Lord have | hoped in the Lord: * he is their helper and | their protector.

The Lord | hath been mindful of us, * | and hath blessed us.

He hath | blessed the house of Israel: * he hath blessed the | house of Aaron.

He hath blessed | all that fear the Lord, * both | little and great.

May the Lord add | blessings upon you: * upon you, and u- [ pon your children.

Blessed | be you of the Lord, * who made | heaven and earth.

The heaven of | heaven is the Lord’s: * but the earth he has given to the | children of men.

The dead shall not | praise thee, O Lord: * nor any of them that | go down to hell.

But we that | live bless the Lord: * from this time | now and for ever.

Glory be to the | Father, and to the Son, * and to the | Holy Spirit.
As it was in the beginning, is | now, and ever shall be, ** world with- | out end. Amen.
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But we that live * bless the Lord.
The following Chapter Blessed be the God is only sung from the Second Sunday after Epiphany

until Septuagesima Sunday and from the Third Sunday after Pentecost until Advent. The Hymn
is sung on those same Sundays, but also continues until the First Sunday of Lent.

Chapter. 2 Cor. 1, 3—4.
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B Lessed be the God and Father of our Lord Je-sus Christ, +
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the Father of mercies, and the God of all comfort, * who comforteth us in all
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our tri-bu-la-tion. R’. Thanks be to God.
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Hymnus.
Tonus in Hieme.

Sequens tonus canitur in Dominicis post Epiphaniam a die 14 Januarii usque ad Dominicam
Quinquagesimae inclusive, et a Dominica proximiori Kalendis Oc¢tobris scilicet a die 28 Septembris
usque ad Dominicam ultimam post Pentecosten.
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L U—cis Cre- a-tor Opti- me, Lucem di-é-rum pro-fe-rens, Primérdi- is
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lu-cis no-vee Mundi pa-rans o-ri-gi- nem.
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Qui mjane juntum véspe- ri Di-em vo-ca-ri preeci-pis, Tetrum cha- os
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il-la-bi-tur, Audi pre-ces cum flé-ti- bus.
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Ne mclens gra-va-ta crimi- ne Vi-tee sit exsul mu-ne-re, Dum nil pe-rénne
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co-gi-tat, Se-séque culpis il-li- gat.
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Cae—lc:)—rum pulset inti- mum, Vi-td-le tol-lat preéemi- um: Vi-témus omne
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noé-xi- um, Purgémus omne péssi- mum.
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Hymn.
Winter Tone.

The following tone is sung on Sundays after Epiphany between and including the 14" of
January and Quinqugesima Sunday. It is also sung from the Sunday nearest to the 1° of October
(the first Sunday on or after the 28" of September) until the last Sunday after Pentecost.
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blest Cre- a-tor of the light, Who mak’st the day with radiance bright,
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And o’er the forming world didst call The light from cha- os first of all;
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Whose wisdom joined in meet ar-ray The morn and eve, and named them day:
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Night comes with all its darkling fears; Regard thy people’s prayers and tears.
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Lest, sunk in sin, and whelmed with strife, They lose the gift of endless life;
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While thinking but the thoughts of time, They weave new chains of woe and crime.
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But grant them grace that they may strain The heavenly gate and prize to gain:
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Each harmful lure a-side to cast, And purge away each error past. O Father,
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Preesta, Pa-ter pi- issi- me, Patrique compar U-ni-ce, Cum Spi-ri-tu Pa-ra-cli-to
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Regnans per omne s@cu- lum. A- men.

Quando fit Commemoratio B. M. V., canitur doxologia Gloria tibi, Démine, Qui natus es de
Virgine, Cum Patre et Sancto Spiritu, In sempitérna secula, sed non mutatur tonus hymni.
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V. Di-ri-ga-tur Démi-ne o-ra-ti- o me-a.
R/.Sicut incénsum in conspéctu tu- o.

Tonus in AsState.

Sequens tonus canitur in Dominica 1V et reliquis Dominicis post Pentecosten usque ad Do-
minicam proximiorem Kalendis Octobris id et ad diem 27 Septembris inclusive occurrentibus.

VIII
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U-cis Cre- a-tor Optime, Lu-cem di- é- rum proé-fe-rens, Primordi- is
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lu-cis novae

Mundi pa-rans o-ri-gi-nem.
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Qui mane junétum véspe-ri Di- em vo-ca- preeci-pis, Tetrum cha- os
|
R —
] n, a
j..' e, . ,Hh aa o i
il-14-bi-tur, Audi pre-ces cum flé-ti-bus.
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Ne mens gra-va-ta crimi-ne Vi-tee sit ex-sul muane-re, Dum nil pe-rénne
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that we ask be  done, Through Je-sus Christ, thine only Son; Who, with
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the Ho-ly Ghost and thee, Doth live and reign e-ternal-ly.  A- men.

When a Commemoration is made of the Blessed Virgin Mary, a different Doxology is sung

for the Hymn, namely, O Jesu, born of Virgin bright, Immortal glory be to thee; Praise to the
Father infinite, And Holy Ghost eternally. This is sung to the same tone.
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V. O Lord, di-rect my prayer.
R/. As incense in thy sight.

Summer Tone.

The following tone is sung from the Fourth Sunday after Pentecost until the Sunday nearest
to the 1°' of October (any Sundays up to and including the 27" of September).
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blest Cre- a-tor of the light, Who mak’st the day with radiance bright,
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And o’er the forming world didst call  The light from cha- os first of all;

: o Bl '.1¢{=—ﬁ'.ﬂoA-- - I

n ' fa - B - T

Whose wisdom joined in meet array The morn and eve, and named them day:

: : .—h ..1I=_ﬂ...ﬁi. i a '

n - %-: A 1
Night comes with all its darkling fears; Re-gard thy people’s prayers and tears.

H—.—.ﬁr‘ . - ".ela—ﬁ. .1.%"- i"

a (8 i ! ;-

Lest, sunk in sin, and whelmed with strife, = They lose the gift of endless life;
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DoMINICA — SUNDAY

., rf

LIN
IV’,

A1, i

co-gi-tat,  Se-sé-que culpis il-li-gat.

L T e s S
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Cee-16-rum pul-set intimum, Vi-ta-le tol- lat preéemi-um: Vi-témus omne
A n Fa A=
] " .I%. lm a =_. = '|

no-xi- um, Purgé-mus omne péssimum.

I

: :.—r'hllﬂ lLﬁ..ﬁ.’%' " . i :'ifl -

%Q' Y [ .

a a
Preesta, Pa-ter pi- issime, Pa-tri-que compar Uni-ce, Cum Spi-ri-tu Pa-racli-
s - —
. a, ]
- n =—. a- .I. =.
to Regnans per omne s@cu-lum. A- men.

V. Dirigatur Domine oratio mea.
R7. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

Tonus ad libitum L

a |
VIIL ¥ a PP rnﬂw

. |
n " oa a® oa |
e N a
U-cis Cre-a-tor Optime, Lucem di- é-rum pro-fe-rens, Primor-di- is
fa |
] I
fa " a . PR T Eal T |
' N . A !
1 4
lu-cis novee Mundi pa-rans o-ri-gi-nem.
[ | Q—rﬁ
P = a . . ® g, & A T
D ~a n !
—R 1 a—
Qui mane junc¢tum véspe-ri Di-em vo-ca-ri preeci-pis, Tetrum cha- os
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DoMINICA — SUNDAY
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While thinking but the thoughts of time, They weave new chains of woe and

.
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crime. But grant them grace that they may strain

The heavenly gate and prize

I —

[
I

a .

.Iﬂhl

=,
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to gain: Each harmful lure a-side to cast,

|

And purge away each error past.

n I

A n
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O Father, that we ask be done,

Through Je-sus Christ, thine only Son;

-

[ : . ' Pl

"
I

%

L

'5—1._

Who, with the Ho-ly Ghost and thee,

Doth live and reign e-ternally.

"]
Lo W
A- men.

Y. O Lord, direct my prayer.
R/. As incense in thy sight.

Ad libitum Tone 1.

fa
VIII ¥

|
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2

|

|

a
4. T
O blest Cre-a-tor of the light, Who mak’st the day with radiance bright,

e ko — |
' rl a ] NS — a " . ) " a ,‘j
And o’er the forming world didst call  The light from cha-os first of all;
: | J
. ® ] a 2 NS . ] a 2 a a. ! N

Whose wisdom joined in meet array

The morn and eve, and named them day:
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DoMINICA — SUNDAY
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Ne mens grava-ta crimi-ne Vi-tee sit exsul mune-re, Dum nil pe-rénne
‘ |
il I n - Blall T 1
N a " " ]
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co-gi-tat,  Se-séque culpis il-li-gat.

A | :.5. F
v 2 " . 5- . 2 " =—'..i !

Cee-16-rum  pulset intimum, Vi-td-le tollat preemi-um: Vi-té-mus omne
A |
v . ! a2 —n
a . a - I
NS P We a .

no-xi- um, Purgémus omne péssimum.

: % : : &:—l—h |
.|.=| . .I.=_.I~I — Mfa"a T
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Preesta, Pa-ter pi- issime,  Patrique compar Uni-ce, Cum Spi- ri-tu Pa-racli-to

A

]

a a " a -'-::

Regnans per omne s@cu-lum. A- men.

V. Dirigatur Domine oratio mea.
R7. Sicut incénsum in conspéctu tuo.

Tonus ad libitum II.

a I!.=-iml l. i=—ﬁl—:4"—i

"~ . fa s Ppr

U-cis Cre-a- tor oOpti-me, Lucem di- é-rum pro-fe-rens, Primoérdi- is

et
a»
Q4

||
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DoMINICA — SUNDAY
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Night comes with all its darkling fears; Regard thy people’s prayers and tears.
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Lest, sunk in sin, and whelmed with strife,

They lose the gift of endless life;

e e oS

f F. ] a

While think-ing but the thoughts of time,

They weave new chains of woe and

|

I

a -

crime. But grant them grace that they may strain

A
The heavenly gate and prize to

e Bk o

A | ' fa * O
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gain: Each harmful lure a-side to cast,
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And purge away each error past.

D T a
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O Father, that we ask be done,

Through Je-sus Christ, thine only Son;

. | ——

a .=—.I-i|

T

Who, with the Ho-ly Ghost and

Doth live and reign e-ternally.

Lo I B

A- men.

Y. O Lord, direct my prayer.
R7. As incense in thy sight.

Ad libitum Tone II.

d a P. a a '|

O
blest Cre-a- tor of the light,

T =

Who mak’st the day with radiance



DoMINICA — SUNDAY
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lu-cis nove Mundi pa- rans o-ri-gi-nem.
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Qui ma-ne jun-¢tum véspe-ri  Di-em vo-ca-ri preeci-pis, Tetrum cha-os
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— Pang al % "M 2 !
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il-la- bi-tur, Audi pre- ces cum flé-ti-bus.
fa |
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Ne mens grava- ta cri-mi-ne Vi-tee sit exsul mune-re, Dum nil pe-rén-ne
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co- gi-tat, Se-sé- que cul- pis il-li-gat.
fa |
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Cee- 16-rum  pul- set

inti-mum, Vi-ta- le

tol-lat

preemi- um: Vi-té-mus

omne

7
I

-l

noé- xi-um, Purgé- mus

omne péssimum.

e

T

I
—— o i . =

44 T |'I a J r. a ) I..: i t
Pree-sta, Pa-ter  pi- is-si-me, Patri- que compar Uni-ce, Cum Spi-ri-tu
- T -

. Pang " % "M 2

LT 'le? " PEPL "
Pa-ra- cli-to  Regnans per omne sgcu-lum. A- men.

V. Dirigatur Démine oratio mea.
R7. Sicut incénsum in conspéctu tuo.
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DoMINICA — SUNDAY
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bright, And o’er the for-ming world didst call The light from cha- os first of all;
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Whose wisdom joined in meet array = The morn and eve, and named them day:
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Night comes with all its dark-ling fears; Regard thy peo—l ple’s prayers and tears.
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Lest, sunk in sin, and whelmed with strife, They lose the gift of endless life;
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While thinking but the thoughts of time, They weave new chains of woe and
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crime. But grant them grace that they may strain The heavenly gate and prize to
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: i= fa :—."0_' — 1% an, "154
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gain: Each harmful lure a-side to cast, And purge a- Wayl each error past. O
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Fa-ther, that we ask be done, Through Je- sus Christ, thine only Son; Who,

a L
v, o JEL T 1 am
* u . 1o an, -
ial N I ',e? 2" g a"e a:
with the Ho- ly Ghost and thee, Doth live and reign e-ternally. = A- men.

V. O Lord, direct my prayer.
R/. As incense in thy sight.
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DomiNicA — SUNDAY

Canticum Beatae Mariz Virginis. Luc. 1, 46—55.

Canitur Antiphona propria.

Agnificat ** 4nima mea Dominum :
Et exsultavit spiritus meus * in Deo salutari meo.
Quia respéxit humilitatem ancillee suee : * ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes gener-
ationes.
Quia fecit mihi magna qui potens est : * et san¢tum nomen ejus.
Et misericordia ejus a progénie in progénies * timéntibus eum.
Fecit poténtiam in brachio suo : * dispérsit supérbos mente cordis sui.
Deposuit poténtes de sede, * et exaltavit huimiles.
Esuriéntes implévit bonis : * et divites dimisit inanes.
Suscépit Israel pierum suum, * recordatus misericordise suze.
Sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham, et sémini ejus in secula.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in seecula seeculorum. Amen.

Deinde repetitur Antiphona.

Oratio.

Y. A A A A a [ 2 a A n..kil

1 1
D Omi-ne exdudi o-ra-ti-onem me- am. R/. Et clamor me-us ad te

vé-ni- at.
Canitur Oratio propria, secundum tonum ut habetur in p. 56, et post eam, si occurrat eo die
aliquod Festum Simplex, vel ad modum Simplicis recolendum, fit de eo commemoratio. Postremo
(siid tempus requirit ) fiunt Commemorationes de Sanéta Maria, de Sanéto Joseph, de Apostolis, et

de Patrono Ecclesize in ordine aliarum Commemorationum secundum illius dignitatem, et ultimo
loco de Pace, ut infra in p. 58. Post ultimam Orationem canitur :

Y. A A an a [ a a_ A l..kll

1 1
D Omi-ne exaudi o-ra-ti- onem me- am. K. Et clamor me-us ad te
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DoMINICA — SUNDAY
Canticle of the Blessed Virgin Mary. Luke 1, 46—55.

The antiphon for the Sunday is sung.

v soul ** doth magnify the Lord.
And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.
Because he hath regarded the humility of his handmaid; * for behold from henceforth all
generations shall call me blessed.
Because he that is mighty, hath done great things to me; * and holy is his name.
And his mercy is from generation unto generations, * to them that fear him.
He hath shewed might in his arm: * he hath scattered the proud in the conceit of their heart.
He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble.
He hath filled the hungry with good things; * and the rich he hath sent empty away.
He hath received Israel his servant, * being mindful of his mercy:
As he spoke to our fathers, * to Abraham and to his seed for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without end. Amen.

The Antiphhon is now repeated.

Oration.
V. H [ a [ a o a a LI -~ n a.
O Lord, hear my prayer. R’. And let my cry come unto thee.

The Oration for the Sunday is sung to the tone given on p. 56, and after that if any Simple
Feast falls on the same day, its commemoration is sung next. Finally, the Commorations on p. 58
are sung, with the Commemorations of Saint Mary, Saint Joseph, the Apostles, and the Patron of

the Church in order of their dignity and the Commemoration of Peace taking last place. After
this final Oration the following is repeated:

Y. H [ a a 2 2 a a LI s a a-

O Lord, hear my prayer. R’. And let my cry come unto thee.
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DomiNicA — SUNDAY

A A AR
]
vé-ni- at.
Per annum :
1 &5 Y 5 L)
I 2% 2%
B . jo. aa L jo'= a
Ene-di-c&-mus Do- mino. R/. De-o gra- ti- as.

Tempore Adventus et Quadragesimae :

A
AT T

(3 n,

V.:..

a T
B Ene-di-ca-mus Do6- mino. R/. De- o gra- ti-as.

&
'0:-- o

|
F - moanasan " aan a " as o aa A —
[-dé-li-um  4-ni-me  per  mi-se-ri-cordi-am  De-i  requi- éscant

I I I & LI
in pa-ce. F/. Amen.

Si post Vesperas immediate sequatur Completorium, dicto ¥. Fidélium animee, statim incip-

itur Y. Jube Domine benedicere. Secus autem, si tunc terminetur Officium, dicitur Pater noster
totum secreto.
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DomiNicA — SUNDAY

Throughout the year:
roEh g s S
. — o E— A e s L
I n: SDN—— n N —
ET us bless the Lord R/. Thanks be to God.
During Advent and Lent:
n

v v i

. s

'
V. = ..

0 N
u e a_a C|
L ET wus bless the Lord. R’. Thanks be to God.
A
Y ]

|

o om A A & & A a maaan " PP ——
AY the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest

. - .
in peace. /. Amen.

If Compline follows Vespers, Grant, Lord, a blessing is sung straightaway after May the souls
of the faithful has finished. Otherwise, if the Office finishes here, a silent Our Father is said.
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AD COMPLETORIUM

Lector incipit :

V. Jube Domi-ne bene-dice-re.
Benedictio.

Noctem  qui- é-tam et fi-nem perfe¢tum concédat no-bis Dominus om-

i s

a"—n

nipo-tens. R/. Amen.

Capitulum. 1 Petri 5, 8—9.

|

FI—Q;I—.—.—.—.—.—IH—I

H—I—l—l—l—l—.—‘

F .
Ratres : Sobri- i estote et vi-gi-la-te

qui- a  adversari-us  ves-

|

— | — |
Fﬂ—l—l—l—e ) ) a—R H—f f—Aa—AR a a

"t

ter  di- 4bo-lus, tamquam le-o  rugi- ens, circu-it, queerens

quem  dé-

|

|
: o B o o oo A A —n n "~ P
| .
.
vo-ret : cu-i re-sisti-te fortes in fi-dee Tu autem DOmi-ne mi-se-ré-
e a"n

re no-bis. R/. De-o grati- as.

FI—.—I—I—I a—=R af—a—a—a—=n
aA—a

V. Adju-tori- um no$trum *¥ in némi-ne Démi-ni.

Hl—l—l—l—l—l

R7.Qui fe-cit celum et terram.
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AD COMPLETORIUM — COMPLINE

COMPLINE

The lector begins:

: n a ’ —
-
V. Grant, Lord, a blessing.
Blessing.
: ] ] a a—R i = f’—R f—A—R— R — R A" a &

-
May the Lord almighty grant us a qui- et night and a perfect end. Amen.

Chapter. 1 Peter 5, 8—9.

| |

%ﬂ—#ﬂ—l—.—l ; i a—=n ) l—l—l—l—l—l—i—li

a |

B rethren, be sober and watch: because your adversa-ry, the de-vil,

| |

%ﬂnn—n A m an " a " n " " a .A‘—H

as a roaring li-on, go-eth about seeking whom he may devour:

| |

: ) a—R ) ) ) ) a - " ] L) I—l—J

-
whom re-sist ye, strong in faith. But thou, O Lord, have mercy

%l ) a—R

on us. R/. Thanks be to God.

: & ) a—=R a—=a ) &

V. Our help ** is in the name of the Lord.

: f—Hh 2—a—A
a

R’.Who made heaven and earth.
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AD COMPLETORIUM — COMPLINE

Pater noster dicitur totum secreto. Deinde fit Confessio :

onfiteor Deo omnipoténti, beatee Marize semper Virgini, beato Michaéli Archangelo, beato
Joanni Baptistee, sanctis Apostolis Petro et Paulo, et dmnibus Sanc¢tis, quia peccavi nimis,
cogitatione, verbo et dpere : percutiendo sibi pectus mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.
Ideo precor beatam Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, beatum Joan-

nem Baptistam, san¢tos Apodstolos Petrum et Paulum, et omnes Sanctos, orare pro me ad
Doéminum Deum nostrum.

Isereatur nostri omnipotens Deus, et dimissis peccatis nostris, perdicat nos ad vitam
@térnam. R/. Amen.

Ndulgéntiam, *¥* absolutiénem, et remissionem peccatéorum nostréorum tribuat nobis om-
nipotens et miséricors Déminus. k7. Amen.

Deinde, clara voce, pollice signando sibi pectus signo crucis, canitur :

§ a aa a  an aa, " a

YV.Convérte nos % De-us sa-lu-tad-ris noster.
R/. Et avérte iram tuam a nobis.

| |

V. — [ - a ||_|'|||||

D E-us ** in adju-t6-ri- um me-um inténde. 7. Démi-ne  ad adjuvandum

| |

I . — A PP
v " *a*" A A A A A RAAA A allialialialNN Wile

me festi-na. Glo-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Si-cut e-rat in

=...... ....'......... ...i..H.-

princi-pi- o, et nunc, et semper, et in secu-la seecu-lo-rum. Amen. Allelu-ia.

A Septuagesima usque ad Pascha, loco Alleltia, canitur :

FI—I—I—I—I—?—I—I—I. "

Laus ti-bi Démi-ne Rex e-térne glo-ri- .
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AD COMPLETORIUM — COMPLINE
An Our Father is said, entirely secret. Then the Confession is made:

confess to almighty God, to blessed Mary ever Virgin, to blessed Michael the Archangel,
to blessed John the Baptist, to the holy apostles Peter and Paul, and to all the saints, that
I have sinned exceedingly in thought, word and deed, striking the breast through my fault,
through my fualt, through my most grievous fault. Therefore I beseech blessed Mary ever

Virgin, blessed Michael the Archangel, blessed John the Baptist, the holy apostles Peter and
Paul, and all the saints, to pray for me to the Lord our God.

Ay almighty God have mercy upon us, forgive us our sins, and bring us to life everlasting.
R7. Amen.

Ay the almighty ** and merciful Lord grant us pardon, absolution, and remission of all
M our sins. R7. Amen.

Then, making the sign of the cross on one’s breast with the thumb, the following is sung out
loud:

= af—=R ) ) a o—a
)

V.Convert wus, % O God our Saviour.
R/. And turn away thine ang- er from us.

Y/-%A—?"n—nn.n‘ I—?IIII.J

O God, ** come to mine assistance. R7. O Lord, make haste to help
: n - n l—l—l—l—l—l—i—ll—l—l—l—l—.k—l—l—‘

me. Glo-ry be to the Father, and to the Son, and to the Ho-ly Spi-rit. As it

| |

Fﬂ—.—l—.—.—l ) ) ) a—R ) I'l ) I—I—.—..'—H

was in the be-ginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

e

Allelu-ia.
The following is sung from Septuagesima Sunday until Easter in place of Alleluia :

Praise be to thee, O Lord, King of e-ternal glo-ry.
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AD COMPLETORIUM — COMPLINE

A
A.VIIG ¥ .
M .
I-se-ré-re.
Psalmus 4.
R o a — A A A A A A A
a a | 1
!
Cum invo-carem exau-divit me De-us justi-ti-ee me- 2: * in tri-bu-la-ti- 6ne
§ an_ » aa - "aaan
o e S

di-la-tasti mi- hi. Flexa: pecca- re: *
Miserére mei, * et exaudi orationem meam.
Filii hominum tsquequo gravi corde? * ut quid diligitis vanitatem et queeritis mendacium?
Et scitote quoniam mirificavit Dominus san¢tum suum, * Déminus exaudiet me cum clamavero

ad eum.

Irascimini, et nolite peccare : + quee dicitis in cordibus vestris, * in cubilibus vestris com-
pungimini.

Sacrificate sacrificium justitiee, + et sperate in Domino. * Multi dicunt : Quis osténdit nobis
bona?

Signatum est super nos lumen vultus tui Démine : * dedisti leetitiam in corde meo.
A fructu fruménti, vini et 6lei sui * multiplicati sunt.

In pace in idipsum * déormiam et requiéscam.

Quoéniam tu Démine singulariter in spe * constituisti me.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in seecula seeculéorum. Amen.

Psalmus 30.

Hl—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l‘ﬁ—l' Il I—I—I—I—I—H

In te DoOmi-ne spe-ravi, non confindar in eetér- num: in justi-ti-a tu-a

libe-ra  me.
Inclina ad me aurem tuam, * accélera ut éruas me.
Esto mihi in Deum protectérem : et in domum refagii, * ut salvum me facias.
Quoéniam fortitido mea, et refigium meum es tu : * et propter nomen tuum dedudces me, et
enttries me.
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AD COMPLETORIUM — COMPLINE

A.VIII G :
' - —
H Ave mercy.

When I called upon him, the God of my justice | heard me: *

A A —A A A A " a— " " nn
] a "

when I was in distress, thou | hast enlarged me. Flex: sin not: *+

Have mercy | on me: * and | hear my prayer.

O ye sons of men, how long will you be dull | of heart? * Why do you love vanity, and seek |
after lying?

Know ye also that the Lord hath made his holy one | wonderful: * the Lord will hear me when
I shall cry unto him.

Be ye angry, and sin not: + the things you say in | your hearts, * be sorry for | them upon
your beds.

Offer up the sacrifice of justice, + and trust in | the Lord: * many say, Who she- | weth us good
things?

The light of thy countenance, O Lord, is signed u- | pon us: * thou hast given glad- | ness in
my heart.

By the fruit of their corn, their wine, | and oil, * || they are multiplied.

In peace in the | selfsame * I will | sleep, and I will rest:

For thou, O Lord, singu- | larly * hast settled | me in hope.

Glory be to the Father, and to | the Son, * and to the | Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever | shall be, * world with- | out end. Amen.

Psalm 30.

: ) 1) ) ) ) ) ) a—R ) ) " i
. 1

In thee, O Lord, have I hoped, let me never be con- Ifounded: *

FH—I = a )

de-li-ver me lin thy justice.
Bow down thy | ear to me: * make haste | to deliver me.
Be thou unto me a God, a protector, and a house of | refuge, * | to save me.
For thou art my strength and my | refuge; * and for thy name’s sake thou wilt lead | me, and
nourish me.
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AD COMPLETORIUM — COMPLINE
Edutces me de laqueo hoc, quem abscondérunt mihi : * quéniam tu es protéétor meus.
In manus tuas comméndo spiritum meum : * redemisti me Démine Deus veritatis.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in ssecula seeculéorum. Amen.

Psalmus go.

: a—A L] aA—aaan I.D—I'I ) I—I—I—l—l—.—l—l—H
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Qui habi-tat in adju-toéri-o  Altissimi, in pro-tecti- bone De-i ceeli

) 1) aA—a—R

" a Al

commo-rabi-tur. Flexa: di- e: +

Dicet Démino : Suscéptor meus es tu et refagium meum : * Deus meus sperabo in eum.

Quoniam ipse liberavit me de laqueo venantium, * et a verbo aspero.

Scapulis suis obumbrabit tibi : * et sub pennis ejus sperabis.

Scuto circamdabit te véritas ejus : * non timébis a tim6re noctrno.

A sagitta volante in die, + a neg6tio perambulante in ténebris : * ab incursu, et deemoénio
meridiano.

Cadent a latere tuo mille, + et decem millia a dextris tuis : * ad te autem non appropinquabit.

Verimtamen Oculis tuis considerabis : * et retributionem peccatérum vidébis.

Quoéniam tu es Démine spes mea : * Altissimum posuisti refugium tuum.

Non accédet ad te malum : * et flagéllum non appropinquabit tabernaculo tuo.

Quoéniam Angelis suis mandavit de te : * ut custédiant te in 6mnibus viis tuis.

In manibus portabunt te : * ne forte offéndas ad lapidem pedem tuum.

Super aspidem et basiliscum ambulabis : * et conculcabis leonem et dracénem.

Quoéniam in me speravit, liberabo eum : * protegam eum, quéniam cognévit nomen meum.

Clamabit ad me, et ego exaudiam eum : + cum ipso sum in tribulatione : * eripiam eum et
glorificabo eum.

Longitudine diérum replébo eum : * et osténdam illi salutdre meum.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in ssecula seeculorum. Amen.

Psalmus 133.
a

o " A ]
| a "

[ | o A
I

%

Ecce nunc bene-dici-te DOminum, * omnes servi DOmi-ni:
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Thou wilt bring me out of this snare, which they have hidden | for me: * for thou art | my
protector.
Into thy hands I commend my | spirit: * thou hast redeemed me, O | Lord, the God of truth.

Glory be to the Father, and to | the Son, * and to the | Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever | shall be, * world with- | out end. Amen.

Psalm go.

. ) ) " | ) a—R I—l—1

!
I

He that dwelleth in the aid of the | most High, * shall a-bide wunder

FI—I—I—I ) = a ) . - 1) - f—a—*nR

the pro-tection of the | God of Ja-cob. Flex: the day, *+

He shall say to the Lord: Thou art my protector, and my | refuge: * my God, in | him will I
trust.

For he hath delivered me from the snare of the | hunters: * and | from the sharp word.

He will overshadow thee with his | shoulders: * and under his | wings thou shalt trust.

His truth shall compass thee with | a shield: * thou shalt not be afraid of the terror | of the
night.

Of the arrow that flieth in the day, * of the business that walketh about in | the dark: * of
invasion, or of the | noonday devil.

A thousand shall fall at thy side, + and ten thousand at | thy right hand: * but it shall | not
come nigh thee.

But thou shalt consider with | thy eyes: * and shalt see the reward | of the wicked.

Because thou, O Lord, art | my hope: * thou hast made the most | High thy refuge.

There shall no evil come | to thee: * nor shall the scourge come | near thy dwelling.

For he hath given his angels charge | over thee; * to keep thee in | all thy ways.

In their hands they shall bear | thee up: * lest thou dash thy | foot against a stone.

Thou shalt walk upon the asp and the | basilisk: * and thou shalt trample under foot the lion
| 'and the dragon.

Because he hoped in me I will de- | liver him: * I will protect him because he hath | known
my name.

He shall cry to me, and I will hear him: + I am with him in tribu- | lation, * I will deliver him,
and I will || glorify him.

I will fill him with length [ of days; * and I will shew him | my salvation.

Glory be to the Father, and to [ the Son, * and to the | Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever | shall be, ** world with- | out end. Amen.

Psalm 133.
A n - n . " —a n
ot i . A a
Behold now bless ye [ the Lord, * all ye [ servants of the Lord:
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Qui statis in domo Démini, * in atriis domus Dei nostri.
In n6&ibus extodllite manus vestras in sancta, * et benedicite DoOminum.
Benedicat te Dominus ex Sion, * qui fecit ceelum et terram.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in ssecula seeculéorum. Amen.

a
] ~—3
ll'n.='.n=n-i' —'_'—Fnlﬂ_' A A
0 f I f
Mi-se-ré-re mi-hi Doémi-ne, et exdu-di o-ra-ti- onem me- am.
Hymnus.
Tonus Hymni Te lucis ante términum variatur secundum tempora aut festa :
Tonus in Feriis.
A a— |
VIIIE.'."'- Al . aa a " g in .'j
1 n 1 a. ] a
| L
T E lu-cis ante términum, Re-rum Cre-a-tor poéscimus, Ut so6-li-ta
A | PR |
] =1 i [ [] |
- "n—n R T q

cleménti- a Sis preesul ad custodi- am.

n " an BN TR & {

Procul re-cédant soémni-a, Et nocti-um phantasma-ta: Hos$témque nostrum

: | " n
a ' LB

»
-

comprime, Ne pollu-antur coérpo-ra.

=|H|T|

Presta Pa-ter omnipo-tens, Per Je-sum Christum Doéminum Qui tecum in

P P "oa M e .n.=:

perpétu-um Regnat cum Sancto Spiri-tu.  A- men.

36



AD COMPLETORIUM — COMPLINE

Who stand in the house of | the Lord, * in the courts of the house |l of our God.
In the nights lift up your hands to the ho- | ly places, ** and bless | ye the Lord.
May the Lord out of Si- | on bless thee, * he that made hea- | ven and earth.

Glory be to the Father, and to | the Son, * and to the | Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and ever | shall be, * world with- | out end. Amen.

a
'5 r-.: -:--i: E'Fn

(2 I

Have mercy on me O Lord, and hearken to my prayer.

Hymn.

The tone for the Hymn Te lucis ante términum is varied according to the season and feast:

Weekday Tone.

T—— n - * Fil . a fn..iil

From all ill dreams de-fend our eyes, From nightly fears and fantasies:

'fl.. .I?%I’..I A . ._IJ

Tread under foot our ghostly foe, That no pollution we may know. O

a1
a " " n a nfn..i"

: a—h ) )

Father, that we ask be done, Through Je-sus Christ, thine only Son, Who,

a |
v n — - ?'l ol a e Ca T

with the Ho-ly Ghost and thee, Doth live and reign e-ternally. = A- men.
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Tonus in Sabbatis et Dominicis.

A " a——n ' a aa
VIII W ", o S-S " P —
! ) [ P A . l A
T E lu-cis ante términum, Re-rum Cre-a-tor poscimus, Ut so-li-ta
- |
U o S S o i

cleménti-a  Sis preesul ad custodi- am.

" n ” i A" an ” 1
4

Procul re-cédant somni-a, Et noécti-um phantdsma-ta: Hos$témque nostrum

comprime, Ne pollu-antur coérpo-ra.

Preesta Pa-ter omnipo-tens, Per Je-sum Christum Doéminum Qui tecum in

fa |
] ) -!i f |
ol i il [] a " " a a |

perpétu-um Regnat cum Sancto Spiri-tu.

A
]
i‘h =-
A- men.
Tonus in Festis Simplicibus.
A = | ” ™ a q
VIII § [ = | a A A i
A A A~ n A a a 2 e ]
T | . |
E lu-cis ante términum, Re-rum Cre-a-tor poscimus, Ut so-li-ta
. ” ” |
] [] — | ~—a
' 1% .—rl ol 2 a lI
cleménti- a Sis preesul ad custddi- am.
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Saturday and Sunday Tone.

A
VIII W . n - a A " 2 - . " n - . 'l
T O thee Dbe-fore the close of day, Cre-a-tor of the world,
- l .~y :

a a ! s n a *a '.1_ a n [} ,‘j
we pray That, with thy wonted favour, thou Wouldst be our
. " 2R |
] ' _. I J
- [ a n- n R . .
guard and keeper now. From all ill dreams de-fend our eyes,
n |
L T R B R . —h
From nightly fears and fantasies: Tread wunder foot our ghostly
a | " " ™ |
] ! ol

o S S — — T S
foe, That no pollution we may know. O  Father, that we ask
[ | P
B —— - P N i
|
be done, Through Je-sus Christ, thine only Son, Who, with the
: " a = I
a n i o D - AT an Ca W T
Ho-ly Ghost and thee, Doth live and reign e-ternally.  A- men.
Tone for Simple Feasts.
A " ] ” |
] 2 | i
VIII _ N . n A . ®
T o
O thee Dbe-fore the close of day, Cre-a-tor of the world,
A " R " " ' a—
v _a a- ] a — |
— fo— S —
we pray That, with thy wonted favour, thou Wouldst be our
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: a -1 a _ " aa A n In.'ﬂ

Procul re-cédant sémni-a, Et nocti-um phantasma-ta: Hostémque nostrum

A |
voa "~ __ il
! T *fa T g !
comprime, Ne pol-lu-antur corpo-ra.
A " I a 1
. A A a n I a " a anr i ol Fa—
m

Presta Pa-ter omnipo-tens, Per Je-sum Christum Doéminum Qui tecum in

A |
v et A i
Ty, " A aa i
perpétu-um Regnat cum Sancto Spiri-tu.
A
]
L
A- men.

Tonus in Festis Duplicibus.

[ |

IV ] ! .
a - a A, s 2 alliallln : fa ® BN Wa W
T = a T % a J T T I 1 |

E lu-cis ante térmi- num, Re-rum Cre-a-tor poésci-mus, Ut so-li-ta
< |

0 a an, ]
N o B TR e !

cleménti- a  Sis preesul ad custodi- am.

fa |
L] afa 51 ﬁ=—!—l r.—a—r.—.in—g.r..ii'

—R i # %. a- J

Procul re-cédant sémni- a, Et nocti-um phantasma-ta: Hostémque nostrum

5 |
.F"'.- .T.r.'=."0--

compri-me, Ne pollu-an-tur cérpo- ra.
fa |
] a ! A . .

a fa CHL] " allln : fa & [ "a M|

1 ) / 1 1 1
a ¢ A J I

-l

Presta Pa-ter omnipo- tens, Per Je-sum Christum Doémi-num Qui tecum in
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guard and keeper now. From all ill dreams de-fend our eyes,

] [ ]
i. ,.'. =n--i.? lp.' fﬂ

From nightly fears and fantasies: Tread under foot our ghostly

J

e, s rl n a a - a ] N a A

foe, That no pollution we may know. O Father, that we ask

be done, Through Je-sus Christ, thine only Son, Who, with the

] |
e — mt"r-. : YA g ey

L 4
1

Ho-ly Ghost and thee, Doth live and reign e-ternally.  A- men.

Tone for Double Feasts.

IVL afa l='| .ir:ﬂlr.:—i

[ ' ¢0 [] -
T O thee be-fore the «close of day, Cre-a-tor of the world,
fa |

v - ! !
e SsSSSSSSSSSS
we pray That, with thy wonted favour, thou Wouldst be our

c - |
fa s - s ST a Ca— fa = A S ]

guard and keeper now. From all ill dreams de-fend our eyes,

nnr. a—h—n'ing.r.. a

p ' | |
From nightly fears and fanta-sies: Tread wunder foot our ghostly

[ |
] f |
a a . 'F. " : .'% - a a . 'h a

foe, That no pol-lu-tion we may know. O Father, that we ask
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\

|
— =.'*0--

|

I

T

|
D D
A . =
perpé-tu- um Regnat cum Sancto Spiri- tu.
A
]
Lo BT
A- men.
Tonus in Tempore Adventus.
I — m _n "
TLﬁJ.:'-T fa -".F"ull.-'lJH
E lu-cis ante términum, Re-rum Cre-a-tor poéscimus, Ut so6-li-ta
¢ f' i a a a ™ » F' a el
cle-ménti- a Sis preesul ad cus-t6-di- am.
qc - I a F. F. | L| L| = F |
4=—l : a : r. = , 1 ] A 1 ! a ! J—. J T J
Procul re-cédant sémni-a, Et no6cti-um phantasma-ta: Hostémque nostrum
i
¢=';n$.h'hn'. {
comprime, Ne pollu-an-tur coédrpo-ra.
R | L R B
i:—n:.:.'nf o, a fa PP E P .
Preesta Pa-ter omnipo-tens, Per Je-sum Christum Doéminum Qui tecum in
I |
= (A 2 5 . " fla (R IS {
per-pétu-um Regnat cum Sanéto Spiri-tu.
A- men.
Tonus in Tempore Quadragesimee.
I | " J
W:-'h.lf._e - 'l.!'l-i'-'ng
términum, Re-rum Cre-a-tor podscimus, Ut so6-li-ta

T E lu-cis ante
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| . ) |
L] " . - a a a—h " a n s !
S a- J T 1 I
be done, Through Je-sus Christ, thine only Son, Who, with the
] |
— ' r- 3
T = L] r. - ] a a T = .| %. - ... : :

Ho-ly Ghost and thee, Doth live and reign e-ternal- ly.  A- men.

Tone in Advent.

|

II _ | a
T R I e
T O thee be-fore the «close of day, Cre- a-tor of the world,
| | i JI
= a | - . [ - B = a I

we pray ‘That, with thy wonted favour, thou Wouldst be our

ﬁ: fla 2 "a a 2 .~ a :_.h a ?i'

guard and keeper now. From all ill dreams de-fend our eyes,

I—J * r‘ =—nﬁ

From nightly fears and fantasies: Tread wunder foot our ghostly

[ . ]

ﬁ:l r.I.P. nn'i

1
[ a

|

ﬁc—l " 'r'n A " e :M

foe, That no pol-lu-tion we may know. O Father, that we ask

¢n?|. P.I A .F' " nij ] ]

' " a

- |

P

be done, Through Je-sus Christ, thine only Son, Who, with the

"c'“." = ;'. . fa e A L

Ho-ly Ghost and thee, Doth live and reign e-ternally. = A- men.
Tone in Lent.

- . n s D n l A a

fa ® a n At a n
T O thee be-fore the close of day, Cre-a-tor of the world,

-l
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|
ﬁ: " " '
A an = e, a2 ' g @

VS
) X3

cleménti- a Sis preesul ad custodi- am.

| [ i
] " a = —a— = 1
ﬁ: a e ] Coam . a . ® a- ! a2
Procul re-cédant sOémni-a, Et ndcti-um phantisma-ta: Hostémque nostrum
I
" " " '
ﬁ: ] - a q" a ? " o oa i
comprime, Ne pollu- antur cérpo-ra.
LN W, a " | o 0 ~
fa " il " D i I !
Preesta Pa-ter omnipo-tens, Per Je-sum Christum Doéminum Qui tecum in
I
" ) " f
W: a " a '.%. A" ' g {

perpétu-um Regnat cum Sancto Spiri-tu.

IW=4l!l—=l

A- men.

Tonus et doxologia in Festis B. M. Virginis aut Corporis Christi, ac infra eorum Oc¢tavas.

a A n A na A
I v, 2 N | r- . R | o 0 rl PR S— I
T . |
E lu-cis ante términum, Re-rum Cre- &-tor poéscimus, Ut so-li-ta
fa ﬁ = |
v fa 3 Ry i i A fa LR T S !
cle- ménti- a Sis preesul ad cus-to6-di- am.
a A a A a a a"a
e 1
—
I

Pro-cul re-cédant somni-a, Et noécti- um phantdsma-ta:

Hostémque nostrum

- R if‘-’-!‘-. —

-

1 Y

a
|

cémprime, Ne pollu-an-tur coérpo-ra.
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| L] i |
ﬁ: ) n- ! o) ; " " a a . . a " .ﬁ’ J
we pray ‘That, with thy wonted favour, thou Wouldst be our
i
" - n ol - 0 a " . a " - P—
guard and keeper now. From all ill dreams de-fend our eyes,
L " 5 ol TR . Roa . . |
0 o 0 " ! . ~
From nightly fears and fantasies: Tread wunder foot our ghostly
i
" . n a T n - o || ® o "™ - CHEON

foe, That no pol- lution we may know. O Father, that we ask

I | n
a o " g
p— — R S— — "
be done, Through Je-sus Christ, thine only Son, Who, with the
i
L a t - P— - LTS . . P a:
Ho-ly Ghost and thee, Doth live and reign e-ternally.  A-men.

Tone and doxology for Feasts and Octaves of the Blessed Virgin Mary and Corpus Christi.

A A A
n v, 3 N o N o MY ot a fa P —
I M
O thee be-fore the «close of day, Cre-a-tor of the world,
a I " a "a | p
v - ' " fa_ 2 A, ' Ia G-
a ! T . T 1
we pray That, with thy wonted fa-vour, thou Wouldst be our
fa |
I — B | E— . .= . IR
"
guard and keeper now. From all ill dreams de-fend our eyes,
n n n n n o
L] : e a P g _— fa g
|
From nightly fears and fantasies: Tread wunder foot our ghostly
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[
]

n
IFI._E....

"
a : 1 i a- i J
|
es de Virgi-ne,

Qui na-tus

Cum Patre et Sanéto

-l

T
"

Glori- a ti-bi Doémi-ne,
Chga, it s :
- 9 : afan
Spiri-tu, In sempi-térna secu-la.
;
V' oo
A- men.
Capitulum. Jer. 14, 9.
Tonus ut ad Vesperas (p. 12 ).
U autem in nobis es Démine, + et nomen san¢tum tuum invocatum est super nos : * ne
derelinquas nos Démine Deus noster. /. Deo gratias.
Responsorium Breve.
Per Annum.
n
Viw 2 A, A - n - [ ]
—n " a ! , -~ m_l a {
I N manus tu-as Domi-ne, * Comméndo spiri-tum me- um
- T I |
" =—*n : '
o P 2 a n ] LI L B i
Repetitur:  In  manus. V. Rede-misti nos Domi-ne, De-us ve-ri- ta-tis.
: o |
= —_ .
,.: .nin,-nﬂnlp.nﬂ-.._.
Comméndo. Y. Glori- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sancto. In manus.
el taioieioo teltant s (NP
V.Custédi nos Doémi-ne ut pu-pillam o6cu-li.
tudrum protege nos.

R7. Sub umbra aldrum
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n , a J
v Ny . n fa, Pa . ARy - ol I
e
foe, That no pol-lu-tion we may know. O Fa-ther, that we ask
A | L] L] L] L] 1
L IR N = fa n " L ' n_

be done, Through Je-sus Christ, thine only Son, Who, with the

lﬁ |
fa 2 ",e,,'f" : A fia afa || M on

Ho-ly = Ghost and thee, Doth live and reign e-ternally.  A- men.

Chapter. Jer. 14, 9.

Sung as at Vespers (p. 12).

Hou, O Lord, art among us, + and thy Holy Name is called upon by us: * forsake us not,
O Lord our God. /. Thanks be to God.

Short Responsory.

Throughout the Year.

n
VI ] L | |
- n e n a ! a n a'n m - {
I Nto thy hands, O Lord, * I commend my spi-rit
ﬂ | | |
] Q — .
e B S—s BP—” o | o S—s’ W1

Repeat: Into thy. V. Thou hast re-deemed us, O Lord, God of truth. * I commend. V.

|
2 n n a 08 3 — | .
n = & a a " e fa_ - | P
Glo-ry be to the Father, and to the Son, and to the Ho-ly Spi-rit. Into thy.
[ —
A A ——aa——aa A 2o A
e

V.Keep us, Lord, as the apple of thine eye.
R/. Protect us under the shadow of thy wings.
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R7. Sub umbra aldrum

Tempore Adventus.
a
IV W« . | -~
a— a a a a a—a
" alllal a ﬁh [ | [ .
o ' 2 B A
N manus tu- as Domi-ne, * Comméndo spi-ri-tum me-um. In manus. Y.
‘ | _
a = o a [ a - aa 8"
Aa a a A A a H; a a a
a ] I 1
Rede-misti nos DoOmi-ne, De-us ve-ri- ta-tis. * Comméndo. V. Glori- a Patri, et
A
"] |
el ] l—l—l—ﬂ , A ] am
1 , N | i
Fi-li- o, et Spi-ri-tu- i Sancto. In manus.
el teioieloo teltast s (NP
V.Custédi nos Doémi-ne ut pu-pillam 6cu-li.
tudrum protege nos.

|

I

Tempore Quadrageismee.
a
Iv ¥ (] A A an i ] i
” 4,
I "R rl 2 a | A a - | % a-
N manus tu- as Domi-ne, Comméndo  spiri-tum me- um.
A | |
' 1 — | P J
(] A A "a A A = aama a’ R N - !
) i ] A e % e A a
In manus. V. Re-de-misti nos Domi-ne, De-us ve-ri-ta- tis. ¥ Comméndo. V.
—
TR e amaam Taa a (el W N a aa
o 1 ] ] I = ."‘" n.
Glo-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sanc-to In manus.
22 s s n2snsnas alialll e[ W
1 'Y..!.

V.Custédi nos Démi-ne ut pu-pillam o6cu-li
tudrum protege nos.

R/. Sub umbra alarum
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In Advent.

v
[B | []

-

I " A . A a | — . . r.:
Nto thy hands, O Lord, * I commend my spi-rit
fa I

- A A -lillllﬁh—ﬂ a "

Repeat: Into thy. ¥. Thou hast redeemed us, O Lord, God of truth. * I commend. Y.

A A A A a ™~ " a " -

a ; ) ) Lo = a—R =

n
Glo-ry be to the Father, and to the Son, and to the Ho-ly Spi-rit. Into thy.

: L — ) ) f—a—R—HR ) ;ﬁ

1%, w

V.Keep us, Lord, as the apple of thine eye.
R/. Protect us under the shadow of thy wings.

In Lent.
f
Vv an " n i
I i fa 2 " a a * . :4’0-
Nto thy hands, O Lord, * I commend my spi-rit.
. ; | |
A A a At a a a ™ a fa N . b
u T A% T

Repeat: Into thy. ¥. Thou hast redeemed us, O Lord, God of truth. * I commend. V.

Ljﬁ*—'—'—'lll'l;ll A a (& [ Aa a

&
T = "% na.

Glo-ry be to the Father, and to the Son, and to the Ho-ly Spi- rit. Into thy.

: a—= ) ) f—a—R—H* )

afte, A

||Y.

V.Keep us, Lord, as the apple of thine eye.
R7. Protect us under the shadow of thy wings.

49



AD COMPLETORIUM — COMPLINE

Canticum Simeonis. Luc. 2, 29—32.

fa
Ma ¥ & & |

a
S Alva nos.

sk

Nunc di-mittis ** servum tu- um, Démi-ne,

secindum verbum tu-um in pa-

Pa:

ce:
Quia vidérunt 6culi mei * salutare tuum :

Quod parasti * ante faciem 6mnium populérum :

Lumen ad revelationem géntium, * et gloriam plebis tuee Israel.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in secula seeculérum. Amen.

Salva nos, Doémi-ne, vi-gi-lantes, custédi nos dormi-éntes: ut vi-gi-lémus cum

=2

= R S

Christo, et requi- es-camus in pa-ce.
Preces.

Sequentes Preces semper dicuntur, praeterquam in Officio Duplici, et infra O¢lavas : quae in

Feriali Officio tempore Adventus et Quadragesimee, et in Quatuor Temporibus, quando di¢tee sunt
Preces in Vesperis, dicuntur flexis genibus.

W-FH—]F..,.r I—IF....I'iI—I—F....I'

1 I T

K Y-ri- e e-lé-i-son. R/. Chris-te e-lé-i-son. Ky-ri- e e-lé- i-son.
V. § an

P A-ter noster. secreto usque ad

-l
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V. Et ne nos indicas in tenta-ti- onem. R/. Sed li-be-ra nos a ma-lo.
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AD COMPLETORIUM — COMPLINE

Canticle of Simeon. Luke. 2, 29—32.
III :
e T [
S Ave us.
: 2 a H
T a () a e | A A a A a ]Hh
0

Now thou dost dismiss ** thy | servant, O Lord, * according to thy | word in
a
]

Pa:

peace;
Because my | eyes have seen * | thy salvation,

| Which thou hast prepared * before the | face of all peoples:

A light to the reve- | lation of the Gentiles, * and the glory of thy | people Israel.

Glory be to the | Father, and to the Son, * and to the | Holy Spirit.
As it was in the beginning, is now, and | ever shall be, * world with- | out end. Amen.

¢ . A . fa . A . | A S——

a l-!l M '

Save wus, O Lord, while we are awake, and guard wus while

: n T : Pa . ” E I . "
l Iﬂ. |’¢. n.
we sleep, that we may watch with Christ and rest in peace.
Prayers.

The following Prayers are always said except on Double Feasts and during Octaves. During
Advent, Lent and on Ember Days, when Prayers are also said at Vespers, they are said kneeling.

V. H . a fa - an | M - an ~

L Ord, have mer-cy. R. Christ, have mer-cy. Lord, have mer-cy.

T

O "

UR Father.  secret until

: n a a A8 a—na a a A ma——n a a
't a

V. And lead us not into temptation. K. But de-li-ver us from e-vil
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AD COMPLETORIUM — COMPLINE

-

W%ﬂ—n—l "

C Redo in De-um.  secreto usque ad

HI—I—I—I—I—H . a—A f—R—HR L

V. Carnis re-surrecti- bnem. R/. Vi-tam @-térnam. Amen.
V. Benedictus es Domine Deus patrum nostréorum. 7. Et laudabilis et gloridsus in secula.
V. Benedicamus Patrem et Filium cum Sanéto Spiritu. R/. Laudémus et superexaltémus eum
in seecula.
V. Benedictus es Domine in firmaménto ceeli. R/. Et laudabilis, et gloridsus, et superexaltatus
in szecula.
V. Benedicat et custodiat nos omnipotens et miséricors Dominus. R/. Amen.
V. Dignare Domine nocte ista. R/. Sine peccato nos custodire.

Y. Miserére no$tri Domine. R7. Miserére no$tri.
V. Fiat misericordia tua Domine super nos. R7. Quemadmodum speravimus in te.

|

WFH—I—I—H—A—I—A—H " ] an e ad

D Omi-ne exaudi o-ra-ti-6nem me-am. F. Et clamor me-us ad te

vé-ni- at.

Oratio canitur in Tono Simplici, ut in p. 57.
Orémus. Oratio.
Isita, queesumus Domine, habitationem istam, et omnes insidias inimici ab ea longe repélle : +

Angeli tui sancti habitent in ea, qui nos in pace custédiant ; * et benedictio tua sit super

nos semper. Per Dominum nos$trum Jesum Christum Filium tuum : qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sanéti Deus, per 6mnia secula seeculorum. k7. Amen.

V. Démine exaudi oratidnem meam. K. Et clamor meus ad te véniat.

I R "a
B 1 1 . = .0 1 . = .0
Ene-di-camus Démino. R/. De-o grati- as.
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AD COMPLETORIUM — COMPLINE

V. |
%n—-ﬂ ” -
I believe in God. secret until
: n A aan a n n "~ n n PP "~
n a

V.  The re-surrection of the body. R.. And life everlasting. Amen.
V. Blessed art thou, O Lord, God of our fathers. R/. And worthy to be praised and glorious for
ever.
V. Let us bless the Father, and the Son, and the Holy Spirit. R/. Let us praise and exalt him
above all for ever.
V. Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven. R/. And worthy to be praised and
glorious and exalted above all for ever.
Y. May the almighty and merciful Lord bless and keep us. R/. Amen.
V. Vouchsafe, O Lord, this night. R/. To keep us without sin.

V. Have mercy upon us, O Lord. R’. Have mercy upon us.
V. Let thy mercy, O Lord, be upon us. R/. As we have hoped in thee.

W%ﬂ—n a a - a a " ——a—n a

O Lord, hear my prayer. R. And let my cry come unto thee.

The Oration is sung to the Simple Tone, as on p. 57.

Let us pray. Oration.

1sit, we beseech thee, O Lord, this dwelling, and drive far from it all snares of the enemy: +
let thy Holy Angels dwell therein to keep us in peace, * and may thy blessing be always

upon us. Through our Lord Jesus Christ, thy Son, who liveth and reigneth with thee, in the
unity of the Holy Spirit, God, for ever and ever. R/. Amen.

V. O Lord, hear my prayer. /. And let my cry come unto thee.

L E— .
& =—l' I—:—l'

L ET us bless the Lord. R/. Thanks be to God.
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AD COMPLETORIUM — COMPLINE

Benedictio.
|
B |
Ene-dicat et custodi-at nos omnipo-tens et mi-séri-cors Doéminus,
I
%ﬂ ' S S-S S S - a
a . - a

Pa-ter, *¥* et Fi-li-us, et Spiri-tus Sanctus. /. Amen.

Et non dicitur Fidélium animee, sed immediate canitur una ex Antiphonis finalibus Beatse
Marize Virginis, cum Versu suo et Oratione, quae in p. 61 notantur. Postea concluditur :

V. Divinum ** auxilium méneat semper nobiscum. R7. Amen.

Deinde dicuntur secreto Pater noSter, Ave Maria et Credo.
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AD COMPLETORIUM — COMPLINE

Blessing.

| .
M AY the almighty and merci-ful Lord, the Father, " the Son, and the

Fﬂ—l—l—l—l—l ) ; .I'

Ho-ly Sp-irit, bless and keep us. R/. Amen.

The May the souls of the faithful departed is not said, but one of the final Antiphons of the

Blessed Virgin Mary is sung with its Verse and Oration. These are noted on p. 61. Afterwards the
Office is concluded thus:

V. May the divine ** assistance remain always with us. R. Amen.
Then the Our Father, the Hail Mary and the Creed are said secretly.
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ToNUus ORATIONIS

:l:l-.ll A A na A A Aan l:I.i. A i
O |
-Rémus. Concéde, queesumus omni-po-tens De- us: + ut nos
- | |
fASAAS an sa n A_Aa AAaan AaAa | n A\
1
Uni-gé-ni-ti tu-i nova per carnem Na-ti-vi-tas li-be-ret, * quos sub
|
g aaa aa " 0 . A 0 T, Aa a A aa |
pecca-ti  jugo  ve-tasta  sérvi-tus  te- net. Per e-tmdem  Doéminum
| |
A A a A A A A Aan A, T aa A A I
]
nostrum  Je-sum  Christum  Fi-li-um  tu-um: qui tecum  vi-vit et
|
A aa @ AmAan AAa P— ..i. A Aana A A A
|
regnat in  uni-td-te  Spi-ri-tus  San¢ti De-us, per Omni-a  s&cu-la
%l LI_NPL "2
secu-l6-rum. R/, Amen.
In Orationibus fit flexa tantum in fine primae distinctionis ( sive + sive * ) :
|
Aaaa .t A A Aaaan AAn A AA AanAman A\
]
O -Rémus. De-us, qui de be-a-te Mari-ee Virgi-nis ua-te-ro Ver-
|
- an A AA A Am A a na A A aa AaAaAm _ .ig
1
bum tu-um, Ange-lo nunti-éante, carnem susci-pe-re vo-lu- i- sti:
|
i, A AAN AR 7 A A AaAn A AaAan AR A AaAm AR
preesta suppli-ci-bus tu-is; ut qui ve-re e-am Ge-nitri-cem De-i cré-dimus, e-jus
faa aaaasane , 40 &, as o A AR A aana
apud te intercessi- 6ni-bus adjuvé- mur. Per e-umdem Doéminum etc.

Si autem Oratio sit solito longior, flexa fieri potest in ipso corpore Orationis semel vel pluries,

prout fert textus.
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ToNus ORATIONIS
Alize Conclusiones.

F. a A A a A a a A Ili a A a A a1

Ul vi-vis et regnas cum De-o Patre vel: Qui tecum vi-vit et

:ll f a A AA A a A A a A A A A IIIJI

regnat deinde: in uni-ta-te Spi-ri-tus Sanéti De-us, per Omni-a s&cu-la

%ﬁ LI NP a—a.

secu-l6-rum. R/, Amen.
Tonus Simplex.

Ad Completorium et ad Antiphonas de B. M. V. in fine Officii, servatur sequens tonus :

%I—IH—II—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—?—iH—I—J

O -Rémus. Vi-si-ta, queesumus Doémi-ne, ha-bi-ta-ti- onem istam, et omnes

| |

%ﬂ—l—.—.—l—.—.—l—.—l—l—l—.—.—.—.]l—.—.—H—l—h—H—.—J

o—m
insi-di- as i-nimi-ci ab e-a longe repél- le: + Ange-li tu-i sancti ha-bi-tent
o —n—an—n nooa P
. . !

in e-a, qui nos in pa-ce custddi-ant: * et bene-di¢ti- o tu-a sit super nos

| |

§ = L " a2 aoa aa aaa a S

oy
o—a

sem- per. Per Dominum nostrum Je-sum Christum Fi-li-um tu-um: qui tecum

|

FI—I—.—I—.—I—I—I—I—.—I—I—I ..H'il—l—l—l—l—l—l—l—J

vi-vit et regnat in uni-td-te Spi-ri-tus Sancéti De-us, per Omni-a secu-la sge-

il oy

cu-l6-rum. R/, Amen.
Alia Conclusio Toni Simplicis.

FI —R f—R—AR ) ; a "

n
P ER Christum Déminum no$trum. R. Amen.
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COMMEMORATIONES

Commemoratio de Cruce.

In Feriali tantum Officio, extra Tempus Paschale, etiam quando non dicuntur Preces :

i i e e S re——
"-»pl" s R i —

T
P ER signum Cru-cis * de i-ni-mi-cis nos-tris li-be-ra nos De- us

p—

nos-ter.

Sequens tonus adhibetur in omnibus versiculis Commemorationum :

FI—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I

V. Omnis terra ado-ret te, et psallat ti-  bi.
R/. Psalmum dicat némini tuo Doémine.

o—a

Orémus. Oratio.
Erpétua nos, queéesumus Domine, pace custodi : * quos per lignum sanctee Crucis redimere
dignatus es.

Sequentes Commemorationes de Sancta Maria, de Sancto Joseph, de Apostolis, de Patrono
Ecclesia, et de Pace canuntur ab Octava Pentecostes usque ad Adventum, et ab Oétava Epiphanize
usque ad Dominicam Passionis, exceptis Officiis Duplicibus et infra Oc¢tavas. Quando dicitur
Officium Beatae Marize Virginis, non fit alia Commemoratio de ea.

Commemoratio de Sanc¢ta Maria.

a | |
L LT ]

S (3 f |'. f—R J
Anéta Ma-ri- a, * succirre mi- se-ris, ju-va pusil-la-nimes, ré-fove
¢ I W,
| * | |
| .2 a LR el Mol N | o 2 |
P e & h = {
a a [ a ” r. :_. ; L] ! 1
flé-bi-les, o-ra pro popu-lo, intérve-ni pro cle-ro, inter-cé-de pro devo- to
A |
v ' ' " "
" — — : e —
i A " a A " i

femi-ne- o se-xu: sénti-ant omnes tu-um ju-va-men, qui-cimque cé-lebrant

an . aap
a —a 'L-
tu-am sané¢tam commemo-ra-ti- - nem.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Génetrix.
R7. Ut digni efficidamur promissionibus Christi.
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COMMEMORATIONES
Orémus. Oratio.
oncéde nos famulos tuos, queéesumus Démine Deus, perpétua mentis et corporis sanitate
C gaudére, * et gloridsa beatee Marisee semper Virginis intercessione, a preesénti liberari
tristitia, et eetérna pérfrui leetitia.

Ab Octava Epiphaniae usque ad Purificationem :

V. Post partum Virgo inviolata permansisti.
R7. Dei Génetrix, intercéde pro nobis.
Orémus. Oratio.
Eus, qui salutis setérnee, beatee Mariee virginitate fecinda, humano géneri preemia preestitisti :
D tribue, queéesumus ; ut ipsam pro nobis intercédere sentidmus, * per quam meruimus
auctorem vitee suscipere, Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum.

Commemoratio de Sancto Joseph.

' ” ” | |
VII W o — o, *a - L ——
E = e tag Tt

C-ce fi-dé-lis servus * et prudens, quem consti-tu-it Déminus su-per
A "
v o x "

fami-li- am su- am.
Y. Gloria et divitiee in domo ejus.
R7. Et justitia ejus manet in seeculum seeculi.

Orémus. Oratio.
Eus, qui ineffabili providéntia beatum Joseph sanctissimee Genetricis tuge sponsum eligere
D dignatus es : * preesta, queéesumus ; ut quem protectérem veneramur in terris, inter-
cessorem habére mereamur in ceelis.

Commemoratio de Apostolis.

A a f II—I... -1
Un.f.ﬁ? a Rl T . Pi'!'J

VIII

P E-trus Aposto-lus, * et Paulus Doctor génti- um, ipsi nos docu-é- runt

T

legem tu- am Doémi-ne.
V. ConStitues eos principes super omnem terram.
R7. Mémores erunt néminis tui Domine.
Orémus. Oratio.
Eus, cujus déxtera beatum Petrum ambulantem in flictibus, ne mergerétur, eréxit, et
D coapoéstolum ejus Paulum tértio naufragantem de profundo pélagi liberavit : * exaudi
nos propitius, et concéde ; ut ambérum méritis seternitatis gloriam consequamur.
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COMMEMORATIONES
Commemoratio de Patrono vel Titulari Ecclesize.

Fiat Commemoratio consueta ante vel post Commemorationes praedictas pro dignitate
illius, e. g. :

Commemoratio de Sané¢to Bedee.

Doctor Op-time, * Ecclési-e sancte lumen, be-a-te Beda,

2R |

n | =
" ' '_]fl.ﬂ*.! :-TI R =rn. ", i
di-vinee le-gis a-mator : depre-care pro no-bis Fi-li- um De-i. T P.

L R———
Alle-1u-ia.

V. Amavit eum Dominus, et ornavit eum.
R7. Stolam glériee induit eum.

Orémus. Oratio.
DEus, qui Ecclésiam tuam beati Bedee Confessoris tui atque Doétoris eruditione clarificas : +
concéde propitius famulis tuis, * ejus semper illustrari sapiéntia et méritis adjuvari.
Ultimo loco :

Commemoratio de Pace.

I 8 Y ah — .L’-'i'!"—ﬂ

D . I | - e
1
A pa-cem Domi-ne * in di- é-bus nostris, qui-a non est a-li- us

ﬁ:?—".=..|.I.=nh

— 1 A —a

qui pugnet pro no-bis, ni-si tu De- us nos-ter.
Y. Fiat pax in virtute tua.
R7. Et abundantia in tarribus tuis.

Orémus. Oratio.
DEus, a quo sancta desidéria, recta consilia, et justa sunt opera : + da servis tuis illam,
quam mundus dare non potest, pacem ; * ut et corda nostra mandatis tuis dédita, et

héstium sublata formidine, témpora sint tua protectione tranquilla. Per Déminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum : qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, per
6mnia secula seeculorum. R7. Amen.
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ANTIPHONZE FINALES B. MARIZE VIRGINIS

A Vesperis Sabbati ante Dominicam I Adventus usque ad Il Vesperas Purificationis, diei
Februarii inclusive :

\% = ;i]w!. .| - . i. [ aa

Ma- ter, quee pérvi- a ceeli

: ... " ' %I—I—I—i

| . |
b==_. 'HW_. T m h_.l.:, .fﬂ.- ) i a

por-ta ma- nes, Et stel- la ma- ris, succirre cadén- ti surge-re qui
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cu- rat popu-lo: Tu quee genu- is-ti, na-td- ra mi-ran- te, tu-um sanctum

L] | = |
I R [ . I
N, Clalati X . o T R R R —
l.. a a ! ?# a g J
Ge-ni-té-rem: Vir- go pri- us ac posté-ri-us, Gabri- é-lis ab o-re
A !
(IS P . A "
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sumens il-lud Ave, * pecca-té-rum mi-se-ré-re.

In Adventu :

Y. Angelus Domini nuntiavit Marize.
R7. Et concépit de Spiritu Sancto.

Orémus. Oratio.
Ratiam tuam, queesumus Domine, méntibus nostris infinde : + ut qui, Angelo nuntiante,
Christi Filii tui Incarnatidonem cognévimus, * per passiéonem ejus et crucem ad resurrectio-
nis glériam perducamur. Per etmdem Christum Déminum nostrum. k7. Amen.

A primis Vesperis Nativitatis Domini et deinceps :

V. Post partum Virgo inviolata permansisti.
R7. Dei Génetrix, intercéde pro nobis.
Orémus. Oratio.
Eus, qui salutis setérnae, beatee Mariee virginitate fecinda, humano géneri preemia praestitisti :
D tribue, queéesumus ; ut ipsam pro nobis intercédere sentiamus, * per quam meruimus
auctorem vitee suscipere, Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum. k7. Amen.
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ANTIPHONZ FINALES B. M. V.

Post Purificationem, id est, a fine Completorii illius diei 2z Februarii inclusive, etiam quando
transferatur festum Purificationis B. M. V., usque ad Feriam V in Ceena Domini exclusive.

PV;M - |

l a ! [
. I — e Do NP w S . B RPN e
D) e refe,m 3
' a
- VE * Re-gi-na cee-16- rum, A- ve Domi-na Ange-16- rum:
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Sal- ve ra-dix, salve porta, Ex qua mun- do lux est or- ta: Gaude Virgo

P T e e o

glo-ri- 6-sa, Su-per om-nes spe-ci- - sa: Va- le, o val-de de-c6-ra, FEt

!
[

n . =
?’ ]
pro no- bis  Chris- tum

sk

exo- ra.

V. Dignare me laudare te, Virgo sacrata.
R7. Da mihi virtitem contra hostes tuos.
Orémus. Oratio.
oncéde, miséricors Deus, fragilitati nostree preesidium : + ut qui sanctee Dei Genitricis
memoriam agimus, * intercessionis ejus auxilio, a nostris iniquitatibus resurgamus. Per
eumdem Christum Déminum nostrum. R/. Amen.

A Completorio Sabbati Sancli usque ad Nonam Sabbati infra Octavam Pentecostes inclusive.

f I | i ='F.
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ru- isti  por- tid- re, al-le- IG-ia: Re-surré- xit, si-cut
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di-xit, al-le- la-ia: O-ra pro no-bis De- um, alle- *
A |
1S nla P I —_
::%’ . a" an
Ia- ia.

V. Gaude et leetare Virgo Maria, alleluia.
R7. Quia surréxit Dominus vere, alleludia.
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ANTIPHONZ FINALES B. M. V.
Orémus. Oratio.
Eus, qui per resurrectionem Filii tui Démini nostri Jesu Christi mundum leetificare digna-
tus es : * preesta, queesumus ; ut per ejus Genitricem Virginem Mariam, * perpétuse
capiamus gaudia vitee. Per edmdem Christum Déminum nostrum. k7. Amen.

A primis Vesperis Festi Ss. Trinitatis usque ad Nonam Sabbati ante Adventum inclusive.
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Ad te suspi-ra- mus, geméntes et flen-tes in hac lacrima-rum val-le.
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A | |
' ! . . e I |
O ala 1o %" IW' faa [ . !i
1 4 1 - .—r. E .I. : : ] 1 i ’.
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A
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dul-cis * Virgd Ma-ri- a.

V. Ora pro nobis, sanc¢ta Dei Génetrix.
R7. Ut digni efficiamur promissionibus Christi.
Orémus. Oratio.
Mnipotens sempitérnae Deus, qui gloriésee Virginis Matris Marize corpus et animam, ut
dignum Filii tui habitaculum éffici mererétur, Spiritu Sancto cooperante preeparasti : +
da, ut cujus commemoratione leetamur, * ejus pia intercessione ab instantibus malis et a morte
perpétua liberémur. Per eimdem Christum Déminum nostrum. R/. Amen.
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ANTIPHONZE FINALES B. MARIZE VIRGINIS

IN CANTU SIMPLICI
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Et stella ma-ris, succurre cadénti surge-re qui cu-rat poépu-lo: Tu quee
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; =
VI  m om . a '

| | |
S - |, "“Gm |
- ?! " " a . .h . a 5i i

e e
A -VE Re—gi—na ceelo-rum, * Ave Doémi-na Ange-l6-rum: Salve ra—dix,
-
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salve porta, Ex qua mundo lux est orta: Gaude Virgo glo-ri- 6-sa, Su-per

omnes spe-ci- 6-sa: Va-le, o valde de-c6-ra, FEt pro no-bis Christum ex6- ra.

f | | Iy |
VI ¥ . om o om . = el T IR 21
I L] .n..! a ' a '

E-gi-na ceeli * leta-re, alle-ld-ia: Qui-a quem me-ru- isti porta-re,

a A - .
wia . alllin n a ta " a Qm
A a a A ? | a | a i

alle-la-ia : Re-surré-xit, si-cut di-xit, alle-la-ia: Ora pro no-bis De-um,

alle-1u- ia.

64



ANTIPHONZ FINALES B. M. V.

fa
vV " o P a i . ' |
S . n a- AT A A ! n - ! 5 a !
a a
Alve, Re-gi-na, * ma-ter mi-se-ri-cordi-ee: Vi-ta, dulcé-do, et spes
A a a a
] [ a a
a a a . a i a TR a ® " — i|
' A A ! ' ' P g A T

no$tra, salve.

Ad te clamamus,

éxsu-les, fi-li- i Hevee.

Ad te suspi-ramus,

] n — [] ? H
a " ol M e a . a " a
a ] 1 | 1 , a , 2 -
geméntes et flentes in hac lacrimad-rum valle. E-ia ergo, Advo-ca-
' " o |
¥ nm —_ J J
i N T 0 i . d . TEaa a !
| 1 n a , 1 1 , # -
ta nostra, il-los tu-os mi-se-ri-cordes Ocu-los ad nos convérte. Et
]
5 Ll a = a — ’ A |
2 A " a (llin i " a. i a a |
1 1 ] n Al
. 1
Je-sum, bene-dictum fructum ventris tu-i, no-bis post hoc exsi-li-um
A ans
v ) n'g'r. fa "
—n [ a" an ! -h a I n a
! n. n. ' a F‘ a.
osténde O cle-mens: O pi-a: O dulcis * Virgo Ma-ri- a.
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CHANTING THE PsA1LMs IN ENGLISH

The English Psalm Tones used here are based as closely as possible on the Latin ones. The
structure of the English language means that some modifications must be made however. In
brief, each tone has a certain number of cadential notes or note groups at the middle and end
of each verse. For example, Psalm 113 is sung to the Peregrine Tone. I have adapted the Latin
Peregrine Tone into a six-note cadence in the middle of the verse and a four-note cadence at
the end. The tenor notes have been separated from the cadences by a | symbol. Note that the
cadences may begin with the same note as the preceding tenor note, which is what happens in
both half-verses here. Notice also that the last “note” of the end cadence is actual a sequence

of two notes:

fa |

'—D )

[ l..!D " .

a—Pa
Judea... | 1 2 3 4 5 6, * Israel... | 1 2 3 4.
Bold text represents a syllable that uses up two notes of the cadence. Underlined text repre-

sents more than one syllable that share a single note of the cadence:

'ﬂ a—h )

Ibl " |
a ln.: ! a (] [ [] 'HL an
Ye mountains, | that ye skipped like rams, * and ye hills, like | lambs of the

Ma:
flock?

Bold and underlined text can overlap, as well:

fa ]
U. 2 n a Fl Qm a |
. | a a a A
' a1 ha il X

Not to us, O | Lord, not to wus; * but to thy | name give glo-ry.
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Amice qui legis,
De caritate tua
Ora pro animabus
Cornelii et Margarethae Stockermans
atque
Aurelii et Angelee Horatii.
Requiem seternam dona eis Domine,
Et lux perpetua luceat eis.
Requiescant in pace.
Amen.
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